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COINIOCTABUTEJIBHBIN AHAJIN3 AHIJIMMCKUX 3AUMCTBOBAHUM
B ®YTBOJIbHO TEPMUHOJIOTUUA PYCCKOI'O 1 UTAJBSIHCKOI'O
SI3bIKOB

© Aiipar 3apumnos

COMPARATIVE ANALYSIS OF ENGLISH BORROWINGS
IN RUSSIAN AND ITALIAN FOOTBALL TERMINOLOGY

Ayrat Zaripov

The article deals with borrowings of sports terms in the Russian and Italian languages and estimates
the penetration of the English language elements into other languages in terms of linguistic imperialism
and global language theories. It states an active role of English borrowings in the Russian football termi-
nology. As an example of terminology independent from English borrowings, we give the Italian lan-
guage and conduct a component analysis of the Italian football lacunae in the sematic field “football play-
er’s roles”. The relevance of the study is in the expansion of the English language and its influence on the
lexicon of other languages, caused by its important role in current politics, economics, sports and other
spheres. The scientific novelty of the research consists in a contrastive analysis of borrowed lexical units
in football terminological systems of different languages, which is conducted to determine the degree of
penetration of English terms. In the study, the following methods are used: a contrastive analysis (of the
Russian and English lexicon), a quantitative analysis (estimation of borrowed terms with the aim to define
their percentage) and a component analysis (to describe the semantics of lacunae in the Italian football
terminological system). Research results can be described in the following way: there exists a significant
amount of English borrowed football terms in the Russian language; at the same time, in Italian, the per-
centage of these terms is insignificant. Italian football lexicon contains lacunae — culture-specific lexical
units that do not have equivalents in other languages; the presence of these lacunae, in our opinion, can be
explained by the historical development of football in Italy.

Keywords: linguistic imperialism, global language, borrowings, internationalisation, football termi-
nology, lacuna.

B crathe paccMaTpuBaeTCsl BOIIPOC O NMPOLECCe 3aMMCTBOBAHUS CIOPTUBHOM TEPMUHOJIOTHH B pyC-
CKOM U UTAJIBAHCKOM A3bIKaX; NPOHUKHOBCHUC DJICMCHTOB AHTJIMHCKOTO SI3bIKA B APYTUC A3BIKW OLCHU-
BacTCA C HOSI/IIJ,I/Iﬁ Teopm‘& JIMHTBUCTUYCCKOI'0 MMII€pUaain3Ma 1u rnoGam;noro SA3bIKA; YTBEPIKAACTCA aK-
THUBHAsI POJIb AaHTJIMHCKUX 3aUMCTBOBAHMH B PycCKOM (PyTOONBHON TEPMHUHOJIIOTHYECKOH cHUCTeMe; MpH-
BOJUTCS IprMep (yTOOIBHOM TEPMHHOJIOIMH MTAIBSIHCKOTO SI3bIKAa KaK HanOoJiee HEe3aBHCUMOM cHUCTe-
MBI; IPOBOJIUTCSI KOMITOHEHTHBIM aHAJIU3 JIAKyH CEMaHTHYECKOTr0 MOJA «poiu (PyTOONMCTOB» UTaNbsH-
CKOTO sI3bIKa. AKTYaJIbHOCTh WCCIIEOBAaHHS 3aMMCTBOBAHHOM JICKCHKH 3aKJFOYAeTCsl B HKCIIAHCHU aHT-
JIMHACKOTO SI3BIKA M €T0 BIMSHUH Ha JIEKCHYECKUH COCTaB JPYTHX SI3BIKOB, BBI3BAHHBIA Ba)KHOH POJIBIO €T0
B COBPEMEHHOH IMOJUTHKE, SKOHOMHKE, CIOpTe U Mpounx cdepax. HayuHnas HOBH3HA cTaTbU COCTOUT B
COIOCTABUTEIBHOM aHAIN3€ 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHKU B (DyTOOJIBHBIX TEPMUHOJIOTHYECKHUX CHCTEMaXx
Pa3IUYHBIX S3bIKOB C IIEBIO BBISIBUTH CTENIEHb 3aMMCTBOBAHMUS aHIVIMMCKUX TEPMHUHOB. B xoz1e nccueno-
BaHMs OBUIN MIPUMEHEHBI CIIECAYIONIIE METOABI: COMIOCTABUTENbHBIN aHAIN3 (JIEKCUKH PYCCKOTO M MTallb-
STHCKOT'O 513])IKOB), KBAaHTUTATUBHbBIN aHAIIN3 (noucqu 3aUMCTBOBAHHBIX TEPMUHOB C OIIPEACIICHUEM IIPO-
LEHTHOTO COOTHOLICHUS), KOMIIOHEHTHBI aHAIN3 (IUIs1 ONMCAaHHsI CEMAHTUKH JIAKYH MTaJIbSHCKOH (QyT-
00JIEHOM TEPMHUHOJIOTHYECKOH CHCTEMBbI). Pe3ylbTaThl MccinegoBaHus MOKHO OIHCATh CIEAYIOINM 00pa-
30M: B PYCCKOM SI3bIKE OBIIO BBISBIEHO 3HAUMTEIHHOE KOJIMUECTBO (PyTOONBHBIX TEPMHHOB, 3aUMCTBO-
BaHHBIX U3 aHTTIMICKOrO S3bIKa; B TO YK€ BPEMS B UTAIBSHCKOM SI3bIKE IPOLIEHT 3aMMCTBOBAaHUM HEBENUK.
B cocraBe uTanmbsSHCKOH (YTOONBHON TEPMHUHOJIOTHYECKONH CHCTEMBI MMEIOTCS JAKyHBI — KyIBTYPHO-
crieruduyeckas JICKCHKa, HE MMEIOIas SKBUBAJICHTOB B APYIrux s3blkax. Hamuuwe nakyH, Ha Haml
B3IJIsL1, OOBSICHAETCS HCTOPUYECKUM pa3BuTHeM (yTOona B Utanuu.

Kniouegvie cnosa: rnobanuzanysi, S3bIKOBOM HMIIEPHANIN3M, 3aUMCTBOBaHUs, QyTOOJIbHAS TEPMHHO-
JIOTHsL, TaKyHa.
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Bormpocam cBsi3u S3bIKa ¥ KYJIBTYPHI OCBSIIEHBI
WCCIICJIOBAHUS TaKUX H3BECTHBIX 3apyOekKHBIX U
OTEUECTBEHHBIX yueHbIX, Kak L. bammu, U. A. bo-
nysH ne Kyptone, B. I'ym6omsar, A. A. Ilotebns n
Ipyrux. HekoTopeie yueHBIE CUMTAIOT KYJIbTYPHYIO
COCTABIISIIONIYI0 HEOTHEMJIEMOW YacCThIO JIMHTBUC-
THYECKUX HCCIEAOBaHMi: «Any contribution to the
study of language used now a days is impossible
without considering national and cultural peculiari-
ties» [Sadykova, Smirnova, c. 229]. I'mobanmzanus
KyJIbTYPBl KaK «yCKOpPEHHWE WHTErpaliil HaIi B
MHUpOBYI0 cucteMy» [Kpasuenko, c. 117] npuBoaut
K U3MEHEHHSIM B S3BIKE, PE3yJIbTATOM KOTOPBIX SB-
JIIeTCs MPOoLeCcC 3aMMCTBOBAaHUS. JIMHIBUCTUYECKUI
SHIMKIIONEINYECKHI CIoBaph JaeT ciexyloliee OIl-
pernenenue: «3auMCTBOBAHUE — 3TO DIIEMEHT Uy>KOT0
si3pIKa  (CIIOBO, MOpQema, CHHTaKCHYecKas KOHCT-
PYKIUS | T. I1.), TIEPEHECEHHBIN U3 OJTHOTO A3BIKA B
JPYroii B pe3ybTaTe KOHTAKTOB SI3BIKOBBIX, a TAKKE
caM TIpoIriecc IMepexoja 3JIEMEHTOB OJIHOTO S3bIKa B
npyroit» [JIMHrBHCTHYECKHHA SHITMKJIONEINICCKII
cioBapsb, c. 709]. MccnenoBanus B pa3nuyHBIX A3bI-
kax mupa (JI. baymdunyg [baymdunn], V. Baitapaiix
[Baitapatiix], JI. I1. Kpsicun [Kpeicun], A. I1. Maiio-
poB [MaiiopoB]) CBHAETEILCTBYIOT O TOM, UTO JIEK-
CUYCCKHE CIMHUIIBI aHTJIMACKOTO SI3bIKA KaK S3bIKa
peo0IagarIeil MEPOBON KyJIBTYpPhl 3aUMCTBYOT-
s yaile Bcero. BBuay macmraGHOCTH Ipoliecca 3a-
VMCTBOBAaHHS aHIJIMIIM3MOB MHOTHE YYCHBIC 3a]y-
MaJFCh HaJl €0 MOCIEACTBHAMHU Il CAMUX SI3BIKOB
1 KyJBTYP.

B naHHOl cTaThe HAMM PACCMOTPEH MPOLECC 3a-
MMCTBOBaHHS aHTJMIIM3MOB B PYCCKOM U HTaJIbSIH-
CKOM $3bIKaX B MX CTPYKTYypHO-CEMaHTUYECKOM ac-
neKTe Ha Matepuaine (GyTOOIBHOTO TUCKYpCa, BbIJe-
neaHoro B. A. KuceneBoil BBUAY HOIYISPHOCTH
atoro Bua cnopTa [Kucenesa].

AHIMMMCKUI A3BIK HOCHUT HETJIACHOE 3BAHME
sI3pIKa OM3HECA, TOPTOBJIM, IKOHOMHKH, TTOJUTHKH U
T. 1., 9TO CKa3bIBaeTCAd Ha €ro BIWSHUHU Ha JPyTHe
s3bikd. E. B. llleneneBa yTBepxaaet: «Bnusiaue of-
HOTO sI3bIKa Ha JPYroi Bceraa 0ObSICHICTCS UCTOPH-
YECKUMU TPUYMHAMH, K MPUMEPY, BOWHBI, MyTelle-
CTBHSI, TOPTOBJISI, YTO MPUBOJUT K OOJiee WU MeHee
TECHOMY B3aUMOJICUCTBHUIO PA3INYHBIX SI3BIKOBY»
[[llemeneBa, ¢. 180]. Ha Ham B3risia, CTOMT mo0a-
BHUTh, YTO BAXKHOW NPUYMHOW aKTHBHOTO B3aWMO-
JIEHCTBHUS aHTITUICKOTO A3BIKA C IPYTUMH S3BIKAMU B
COoBpeMeHHOM ofmiectBe siBisitorcs CMU, Tak kKak
3TO Hamboliee MOMYJSIPHBIA CIIOCO0 Iepenavynd HMH-
hopmanmm.

3auMCTBOBaHUS KaK PE3yJIbTAT S3BIKOBBIX KOH-
TaKTOB, TO €CTh «PEUYCBOI0 OOLICHHUS MEXIY JABYMS
SI3BIKOBBIMM ~ KOJIJIEeKTHMBaMHU [PozeHinBeir, c. 6],
MOKHO CYUTATh KaMHEM MPETKHOBEHHS IBYX TOUYEK
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3peHHs Ha JHUIUPYIOUIYIO MO3UIMI0O AHTJIMHCKOTO
s3bpIka B mupe. IlepBas npunampnexur P. Ounnunco-
Hy, KOTOpBIH BBEI B HAay4HBIH OOOPOT TEpMHUH
«SI3BIKOBOM MMIIEpHATIM3MY, 1O KOTOPBIM OH IOJ-
pasymeBall «JIOMUHUpPOBaHHE, 00yCIOBIEHHOE YCTa-
HOBJIEHHEM U TOCTOSHHOW MOAJEPKKON CTPYKTYp-
HOI'O M KyJbTYpHOI'O HEPABEHCTBA MEKAY AaHIJIUIi-
CKUM 1 Ipyrumi si3eikamuy [Phillipson, c¢. 365]. Oc-
HOBHBIM apryMEHTOM 3aIlUTHUKOB 3TOH TEOPHHU SIB-
JSIETCS. TO, 4YTO «HEKPUTHYECKOE 3aHMMCTBOBAaHHE
KyJIBTYPHBIX 00pa3liOB M MOJeJEH IOBEACHUS IpH-
BOIUT K IMOTEpe KyJIbTYpHOW camoObITHOCTH» [Po-
3eHOepr, c. 112]. IlpoTuBomnonokHas TOYKa 3peHUs
BEIpakeHa B padote JI. Kpucrama « AHTIIMHACKII Kak
TIOOANTBHEIN S3BIK», B KOTOPOH OH BBRIPAXKACT HIICIO
«ECTECTBEHHOCTH IIpOIlecca YCHJIEHUS pOJU aHT-
JIMHCKOTO SI3bIKAa U €ro OJaroTBOPHOTO BIMSHUS Ha
Mporpecc TMOCTCOBpeMeHHOro Mmupa» [Kpucran, c.
240].

CoBpemeHHas (pyTOOIbHAS TEPMUHOJIOTHSA, HE-
3aBUCHMO OT S$3bIKa, HM300MIyeT aHIVIOS3bIYHBIMU
TepMuHaMHU. BeI3BaHO 3TO0, Kak yTBepxkmaer A. 1O.
lyToBa., caeny UMY IPUINHAMU:

NOTPEeOHOCTHIO B HAUMEHOBAHUH HOBOTO BU-
nia criopTa (KEpJIMHT, CKBOIII);

® HEOOXOIMMOCTBIO pa3IuvaTh OJIM3KHE IO CO-
JepKaHuio MOHATHS (OETYH U clipuHTEp — OeryH Ha
KOPOTKHE IUCTAHIIH);

® HEOOXOAMMOCTBIO CIIEHHATH3aLUN TOHATHH
(cympst 1 pedpepu — CIOPTUBHBIN CyIbs);

® 33aMEHOM CJIOBOCOYETAHHH OJHHM CJIOBOM
(ctputbon — 3TO YNMUHBIN OackerOon, craiiep — Oe-
TYH Ha AJIMHHBIC TUCTAHIINH);

® BOCIpPHUATHEM MHOA3BIYHOTO CJIOBa Kak Ooiee
MPECTHUIKHOTO, JTydIlie 3BydJamero (0o, ceT);

e ynotpeOJIeHHEeM 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B pe-
YM aBTOPUTETHBIX JMYHOCTEH BO BpeMs IOIYJIIp-
HBIX TpOrpaMM Tellenepeaay, B CTaThIX Ta3eT U
s)kypHainos [Illyrtoga, c. 5].

[Ipu 3TOM CTOMT OTMETHUTH, YTO €CIIU IIEPBBIC
YeThIpe NMPUYMHBI BbI3BaHBl OOBEKTHBHON HEOOXO-
JUMOCTBI0O HOMHUHALUK U TU(PepeHInannu, To IBe
MOCJIEHUE HOCAT MCUXOJIOTHUECKUH XapakTep, MpH
9TOM, KaK IOKa3bIBaeT HaIlle HCCIEJI0BaHUE, SIBIIS-
I0TCsl HanboJiee BaKHBIMHU B TIPOLIECCE 3aMMCTBOBa-
HUSL.

Hamu npusenena craructudeckas vHGoOpMaLus
MO0 KOJHMYECTBY aHTIMICKUX 3aMCTBOBAHHUU B (yT-
0ONBHOW TEPMHHOJIOTHH B PYCCKOM M UTaJIbSHCKOM
s3pikax  (football, goal, goalie, winger, forward).
MeTtomoM CIJIONIHOW BBIOOPKH ObLTH 0TOOpaHbl 50
crareil poccuiickux ¢yroonsHeix CMMU  (Sport-
express.ru, Sovsport.ru, Soccer.ru) u 50 crarei ura-
mestHCKUX  GyToompHEIX  CMUM  (Tuttosport.com,
Gazzetta.it). Huke mpuBeneHa cpaBHUTENbHAs Tal-
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JMLA, KOTOpasl MPeICTaBIsieT KBAHTUTATUBHBIN aHa-
JIU3 3aMMCTBOBaHUH (yTOOTBHBIX TEPMUHOB U3 aHT-
JIMICKOTO SA3bIKA.

Tab6auna 1.
3anMcTBOBaHUSA QyTOOJIBHBIX
TePMHHOB U3 AHIVINHCKOIO SI3bIKA PYCCKUM
U UTAJBSHCKUM SI3bIKAMH

YeTaHW! OJTHUM CJIIOBOM aHTJIMACKHE BapUAHTHI 5B-
JISTIOTCS IPEATIOYTUTEIHHBIMU.

Cornacuo tabmuie 1, KOJIMYECTBO 3aUMCTBOBA-
HUH B UTAJbJIHCKOM s3BIKe cocTaBisgeT 15%.Takum
00pazoM, UCKOHHO HTAIBSHCKUE (HyTOOIBHBIC TEp-
MUHBI COCTaBISIOT 85%.

Tao0auna 3.

A3bik Pycckuii | UtanbsiHckuii ConocrasjieHHe HTATbAHCKHX,
KonuuecTBo 3aumcT- 42% 15% AHTJIHICKUX M pyccKHX (PyTOOJILHBIX TEPMUHOB
BOBAHWMW U3 aHIJIUM- Anrimiicknii | MranbsaHckuii | Pyccknii si3bIK
cKkoro s3b1ka (%) SI3BIK SI3BIK

Coach Allenatore Koyu
Paccmotpum mpumepsl (pyTOONBHBIX 3aUMCTBO- Fans Tifosi Qdanar
BaHUH M3 aHTJIMHACKOTO SI3bIKa B PYCCKOM W HTallb- League Serie Jlura
STHCKOM SI3bIKaX. Secondteam Primavera Bropoii coctas
Tabimua 2. Offside Fuorigioco Oddcaiin
3anmcTBOBaHMs PYTGOTBLHBIX Referee Arbitro Pedepn, apoutp
TEePMHHOB AHIJIMICKOTO SI3bIKA B PYCCKOM SI3BIKE Shot Calcio Vap
AHIIMIiCKUH SI3bIK Pycckmnii 131K Corner Calciod’angolo | Koprep, yrio-
Match Martu BOiL
Offside Oddpeaiin Penalty Calciodirigore IleHanpT
Goalkeeper l"onkurnep Championship Scudetto YemnuoHat
Inside Hucaiin
Winger Bunrep CBoeoOpas3ie TEPMHHOCHCTEMBI HTAIBIHCKOTO
Box-to-box Boxke-Ty-60kc ¢Gyrboma MOXKHO TPOCICAUTH HA NPHMEpe Kak
Stopper Cromnmep CTPYKTYpHl (COXpaHEHHE WCKOHHO WTalbsSHCKON

Cornacao tabmunie Ne 1 gyrOoipHAs TepMUHO-
JIOTHSL PYCCKOTO SI3bIKa MCTBITala HanOosee 3HAYH-
TENIbHOE BJIMSHUE aHTJIMHCKON (hyTOONBHON TepMu-
HoJioTHHU. [IpH 3TOM CTOUT OTMETUTB, YTO B PYyCCKOM
A3bIKE IPOMCXOAUT IIOJHOE 3aUMCTBOBAHUE, TO €CTh
«repeHuMaeTcss kKak (opma (¢ MOMOIIBI0 MeToAa
TPaHCKPUIILIHMK), TaK ¥ 3HAYCHUE JIEKCUUECKOU elu-
HUALEY [XayreH, c. 61]. [IpuBeaemM mpuMep KOMITO-
HEHTHOTO aHayn3a TepMuHa «oddeariay. «A player
is in an offside position when he or she is in the op-
ponents' half of the pitch and closer to the oppo-
nents'goal line than both the ball and the second-to-
last opponent (usually the last defensive player in
front of the goalkeeper)» [Offside (association foot-
ball) ]. KoMroneHTHBI aHAIW3 TO3BOJISICT BBIZEC-
JUTH apXucemy «position» u and¢epeHIHanbHyo
cemy «closer to the opponents' goalline than both the
ball and the second-to-last opponent», koTopsie
MOJTHOCTBIO COBIAIAIOT C CEMAaHTHKOW TEPMHHA B
pycckoM si3bike: «Mrpok HaxomuTcs B MOJOXKEHUH
«BHe uepbl», €CIU OH HAXOIAUTCS OaudNCe K TUHUU 8O-
pOm COnepHUKa, yem M4 U NpeonocieOHull uspox
conepHuka, BKmovasi Bparaps» [[lonoxeHue «BHe
urpel» (hyTO0i)]. B pycckoM sI3bIKE €CTh €IMHUIBL,
CITOCOOHBIE 3aMEHUTH 3aWMCTBOBAaHHS (TOJKHIICD —
BpaTapb, BUHTEp — (IIAHTOBBIN aTaKyOIIUH ITOJTy-
3alIUTHHUK, OOKC-TY-O0KC — OETYHOK), OTHAKO BBHIY
MIPECTHKHOCTH 3aUMCTBOBAHUN M 3aMEHE CIIOBOCO-
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(OpMEI CIIOBa), TAK U CEMAaHTHKH JIEKCHUECKUX CIH-
HUI, SIBJISAIOLIMXCS JaKyHAaMH B QHTJIMHACKOM SI3BIKE.
OTO «TO, UTO B OJHHX SI3bIKaX M KyJbTypax 0003Ha-
YaeTcsl Kak ,,0TASNBHOCTH, a B IPYTUX HE CUTHAIH-
3UpYeTCs, TO €CTh HE HAXOOUT OOILECTBEHHO 3aKpe-
IJICHHOTO BRIpakeHws» [JKenwBuc, c. 136—137]. s
3TOTO HaMH OBUT IPOBEICH KOMITOHEHTHBII aHAIIU3 —
pasyiokeHHe 3HaueHHWs Ha MUHHMMAJbHBIE CEMaHTU-
YECKHE COCTABIIIOIINE — HEKOTOPBIX HTAJbSIHCKUX
($yTOONBHBIX TEPMUHOB CEMAaHTHYECKOTO TOJISI «PO-
1 GyTOOIMCTOB», BBHIOOP KOTOPOTO OOYCIIOBIIEH
TeM, 4TO U3 Bceil (pyTOONBHON TEPMHHOIOTUYECKON
CHCTEMBl HMMEHHO OHM HMEIOT HAUMEHEEe YEeTKHE
TPaHHLBl CEMaHTHKH, YTO BJe4YeT 3a coOOoil 3Hauu-
TEJIbHBIE PACXOXKICHHUSA B 3HAYECHUH B PasHbBIX SI3bI-
Kax.

B aHrnmuiickoM s3bIKE €CThb TEPMHH «ILIEHMEN-
Kep», KOTOpBI 0003Ha4aeT $yTOOINCTa, OCHOBHOM
(byHKLHMEH KOTOPOro sBJsIeTCs ac nmaptHepam. B To
)K€ BpEMsI B MTANBSHCKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT He-
CKOJIbKO BapHaHTOB, KOTOPBHIE CXOXH IO 3HAYCHHIO
C TEPMUHOM «IUICHIMEHKep», K MpUMepy, TCPMHUHBI
«registay, «trequartista» u «fantasistay, KOTOpEIE,
OJIHAaKO, UMEIOT HEKOTOPbIE OTIUYHSA:

- regista — MOJy3aIIUTHHUK, OPTaHU3YIOIUA TPy
KOMaH/Ibl, OIIOpa KOMaH[bl, HAXOIHUIcA OimxKe K
00OpPOHUTETTFHOW JTMHUU; DKBUBAJICHTOM B aHTJIUH-
ckoM siBisiercs TepMuH «Deep-lyingplaymaker»;
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- trequartista — MOJIy3aIllUTHUK, BBINOJTHSFOIIA M
pPOJb pacracoBIIMKA M PACIONATAIOIIUNCT MEXITy
30HAMHM aTaKd W TOJTy3alllUThl, B TaK Ha3bIBAEMOU
linea trequarti (30Ha TpeKBapTH); B AHTJIHIICKOM —
«attacking mid fielder»;

- fantasista — aTtakyoIuii UTPOK, CO3UIATEIb, B
3HAYUTEILHOW CTENEHU WM IOJIHOCTBI) OCBOOOXK-
JNEHHBIA OT OOOPOHUTEIBHBIX OOS3aHHOCTEH
«playmaker».

Hecmotrps Ha Hanuuue oOIIEH apXHUCEMBbl «UT-
POK-co3uaTeby, KaXKIbId TEPMUH OTIMYAETCS
muddepeHnanb HBIMA ceMaMu («Orke K 000pOHHU-
TENBHOMN JIMHUMY, «MEXK]y 30HAMHU aTakv U MOJy3a-
LIUTED), «OCBOOOXKICHHBI OT OOOPOHUTENBHBIX
00s13aHHOCTEH» ).

JlpyruM TOKa3aTeNbHBIM HPUMEPOM JIaKyHBI
ciy)ut TepMuH «Medianoy, KOTOpBIH HE COBIAIACT
C aHajoraM aHTIHHCKOro s3bika. «Mediano»: 1)
LICHTPAJIbHBIA TIONY3alllUTHUK, 2) HAaICJICHHBIH B
MEepBYIO o4Yepeab Ha 00OpOHUTENbHEBIE NeiCcTBUsA. B
AHTTIMIICKOM sI3bIKE ecTh moHsATHe «defensive mid
fielder» — 00OPOHUTENBHBIH TTOTY3aNTUTHUK, OJTHAKO
OH yXe TepMHuHa «mediano» U eMy COOTBETCTBYET
TepMuH «mediano incontristay.

Taoauna 4.
CooTBeTCcTBHE AHTJINIICKHX
(pyTOO0IBHBIX TEPMHHOB CEMAHTHYECKOTO MMOJISI
«poJin (yTOOJHCTOB» B HTAJIBITHCKOM fI3bIKE

AHTIHHACKHHT A3BIK HTanbaHCcKuH A3bIK
Goalkeeper Portiere
Centreback Diffensorecentrale

Wingback Terzino
Diffensivemidfielder Medianoincontrista
Offensivemidfielder Trequartista

Left/Righthalfback Esterno
Box-to-box Mezzalaincursore
Winger Ala
Forward Secondapunta
Striker Primapunta

Hcropuueckuii acmeKkT SBISETCS BaKHBIM B
IIpoIecce 3aMMCTBOBAaHMS JIEKCHUYECKUX EIMHUII.
I'oBop# o crienmgpuke UTaATBIHCKOTO QyTOOIA, CTOUT
YIOMSIHYTh KHHUTY «lcTopus uramssHckoro ¢yroo-
nay, aBTopel kKoTopoil A. Jamkosckas, I1. Yasano u
10. IlleBueHko, yTBepkKAalOT, YTO «TOJdbKO MTanus
BCerzJa OCTaBajlach NPEAAHHOM CBOMM CXeMaM U
unesm» [JlamkoBckas, Yasuio, IlleBuenko, c. 83],
coxpansis (yTOOIHHBIC TPAIUIINH.

Takum o00pa3oM, 3aMMCTBOBAHHE AaHTJIMHCKHUX
(yTOONBHBIX TEPMHHOB APYTMMH S3bIKAMH, B TOM
YHCJI€ U PYCCKHM, SIBISICTCSA CJIEACTBUEM II0OANIu-
3allid KYJIBTYPHI U, COOTBETCTBEHHO, PA3BUTHS S3bI-
KOBBIX KOHTaKTOB, YTO MOKET pacCMaTpHUBaTbCs Kak
MOJIOXKUTENIbHASL WM OTpHULATeNIbHAs TeHaeHIusa. B

62

TO K€ BpeMs CEMaHTUYCCKUN aHAU3 eIUHUI] (yT-
OONBEHON TEPMUHOJOTUYECKON CHUCTEMBI HWTaJbsIH-
CKOTO sI3bIKa TOKa3all CIIOCOOHOCTh COXpaHITh Ha-
[MUOHATLHO-KYJIBTYPHYIO UICHTUYHOCTh B YCIOBHUAX
ri00aau3aliym.
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